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KOHIEIIT ) KU3HU B XYAOKECTBEHHOM MUPE A. BJIOKA U YV.HIEKCITUPA

E.B. bop3zosa (Mockea, Poccus)

B Oannoii cmamve packpwiearomcest 0codeHHOCMU XYdodcecmeenozo mupa Aiexcanopa Broka 6 ux e3aumoc-
s13u ¢ meopueckum nHacieouem Hlexcnupa. B hoxyce pabomot HAX0OUMCsL KOHUEN HCUSHU, PEANUI08ABULIUTL-
cs1 6 scusnemeopuecmee A. Brokau Y. Hlexcnupa no mpem nosuyusim: zamiemusm broka, nooxoo x mpaxmos-
Ke MemaghopolL <Mup — meamp», a Maxdice Conymcmsyouue smomy pearusayuy KOHUenma Macku.

Kmoueevie crosa: xonyenm xcusnu, udes scusnu, A. baox, Y. Illexcnup, <mup — meamp»

CONCEPT OF LIFE IN THE ARTISTIC WORLD OF A. BLOK AND W. SHAKESPEARE

E. Borzova (Moscow, Russia)

The article discusses the peculiarities of Alexander Blok’s artistic world in their connection to the artistic
heritage of William Shakespeare. We have focused on the concept of life that was implemented in life-art of
Blok and Shakespeare in three aspects: Blok’s hamletism, his understanding of Shakespeare’s metaphor “The
world’s a stage” and concomitant implementations of the concept of mask.

Keywords: concept of lie, idea of life, A. Blok, W. Shakespeare, “The world’s a stage”

Hpouecc YCBOEHUSI 0COOEHHOCTEH MEKCITMPOBCKOTO HACIEANS PYCCKOU TUTEPATYPOI IPKO IPOAEMOHCTPHU-
POBaH B TBOPUYECTBE MUCATEJIEH-CUMBOJINCTOB, YTO MOATBEPKIAETCS MHOTOYUCIEHHBIMUA OTCBLIKAMY B UX TIPO-
U3BEIEHUSIX K MIEKCITUPOBCKUM 00pasaM U CIOJKETaM, a TakKe HelTOCPEICTBEHHBIMU OOPAIIEHUSIMI CUMBOJIU-
cTOB K TeMe «pycckoro Illekciiupas B Teoperndeckux paborax. B ¢pokyce maHHON pabOThI HAXOAUTCS KOHIENT
JKU3HU, HATIEAINNI oTpaskenre B TBopuecTBe A. biioka u V. [llekcniupa, u mupe — BAUSHUE XYI0KECTBEHHOTO
mupoBo33penust [llexcrpa na TBopueckuit meton bioka. IlpencraBisiercs, 4To uzyueHue MeKCIUPOBCKUX
MOTHUBOB B TBOpUECTBe bJioka 1o3BoJIsSIET HE TOJIBKO IPOHUKHYTH B CyTh MI093UU OJTHOTO U3 KPYIHENIIUX pyc-
CKUX TI09TOB, HO U CIIEIaTh BBIBOABI 06 0011eM Biavstauu [Ilekcnupa Ha pycCKyio JIUTepaTypy MepBbIX AeCSTH-
snetnit XX Beka.

IToHMMaHWe KU3HU U OTHOIIIEHUE K Hell B JIDOOH KyJIBTYpe sIBJIsteT 060U Ga30BBII OPUEHTUP YETOBEYECKO-
ro noBenenus | Mnanosa, 2005]. JKusub kak MeHTaIbHO-HPABCTBEHHDIH (DeHOMEH B PA3IMIHBIX CBOUX ACTIEKTAX
3aYaCTyI0 CTAHOBUTCS OOBEKTOM M3YUYEHUS BBIJAIONIUXCS MBICIUTEIEH, YTO PacpoCcTpaHsiercs, 6e3yCI0BHO,
1 Ha punocoduio xu3HH, chOpMyIHMPOBaHHYIO B pousBeneHusx bioka u lllexcniupa. B artoit cBsi3u nipen-
CTaBJISIETCST yMECTHBIM 0OpaTuThest K TpyAaM B.U. DarioieHKo, 10 MHEHUIO KOTOPOTO OCHOBHBIM HCTOYHIKOM
unocodun KU3HU 7151 MHOTHX aBTOPOB CTajla He KJaccuyeckas Tpaauius (puirocodCTBOBAHUS, a Xy10XKe-
CTBEHHAS JIUTEpaTypa, pecTaBJeHHas TakuMu aBTopamu, Kak /lante, [llekcriup u lere [Datiomenko, 2011].
Takum 06pa3oM, MOKHO CYUTATh YMECTHBIM U3YyUeHUE IMEKCIUPOBCKOTO KOHIIENTA JKU3HU U €T0 BJUSHUS Ha
TBOPYECTBO TIPEEMHUKOB, GECCTIOPHO HAXOAUBIINXCA TI0]] BO3/IeICTBUEM TBOPUECTBA AHIJIUIICKOTO JipaMarypra.

B pamkax sanHOH paGoThl MBI 0OparaeMcst K XyI05KeCTBeHHOMY MUPY AJiekcanzipa Biioka ¢ Touku 3peHust
€T0 B3aMMOCBS3M ¢ TBOpuYeckuM HacienueM lllexcrupa. Vcxonst 3 MOHMMAHKS KU3HU KaK «PEAbHOCTU BO
BCeil COBOKYITHOCTH CBOMX IposiBiennii» [Dariomenko, 2011], Mbl paccMOTPUM pacKpbiTHe OJIOKOBCKOIO KOH-
IeNTa JKU3HU B TpeX actiekTax. Hanbosiee spkuM, Ha HaIll B3TJIsL, TIposiBieHneM BausHus [llekcrnmpa Ha paH-
Hero BJioka sIBIIsSIeTCs Tak Ha3bIBAEMBIH «TaMJIeTH3M» BIIoKa, 0603HAYMBIIUICS CTOTb TITYOOKUM MOTPYIKEHIEM
nosra B 006pas Tamiiera, 4To IEKCIIMPOBCKIIL Tepoii cTasl 4acThIo JIMYHOCTA caMoro biioka. [Jasee, metadopa
«MHUp-TeaTp», K Koropoii Bees 3a Illexcimpom obpamascss Biok, siisiercst onpenessiionieil AJst IOHUMaHUs
XY/IO’KECTBEHHOTO KOCMOCA [T03TOB, IX MUPOBUIEHUS ¥ PACKPBITH KOHIIENTA B 3KU3HU. HeoTbeMieMoll 4acThio
3TOTO MUPA SBJSIETCS MacKa, KOTOPast CTAHOBUTCS JIJIsI TBOPYECTBA MOITOMY 9K3UCTEHITMATBHBIM KOJIOM, TT03BO-
JISTIOTIUM He TOJIbKO TPOHUKHYTD B TIyOMHY CO3[[@HHBIX UMU 0OPA30B, HO M MIPOCIEANUTD C ITONH TOUKU 3PEHIST
BOILIOIIEHNE KOHIIENTA )KU3HU B UX COOCTBEHHBIX CY/IbOaX.

Crenyer OTMETUTDH, UTO U/l KU3HU HATIOJHSIACH B TBOpUecTBe DBJoKa MHOKECTBOM CMBICJIOB, U3
KOTOPBIX (DyHIaMEHTaJbHBIMI MOKHO CYMTATh HaBESTHHbIE POMAHTUYECKOW Tpagunueil KusHeaobue u
CTpeMJIeHUE K BHYTPeHHel cBoOoe, a TakKe, 6€e3yCI0BHO, TeMy M008B, KoTopas ObLia a1 bioka suep-
ruell JKU3HW, OCHOBOI YXOBHOTO CTAHOBJIEHUS UYesJOBeKa. Be3ycsoBHO, 3HAUNTEIbHOE BJIMSHUE KaK Ha
acteTuky BJioka, Tak ¥ Ha €ro KM3Hb U JUIHOCTH OKa3ayso TBopuecTBo lllekcnmpa. B oTHONmeHnn Heto-
CPEINCTBEHHOTO BJIUSHUS MEKCITUPOBCKUX TEM HA JKM3HETBOPUECTBO BJioka cienyer 06paTuth 0cOOEHHOE
BHUMaHUe Ha 06pa3 [aMiera, KOTOPBIH BO MHOTOM CTaJl OCHOBOIMOJIATAIOIIUM JIJIT TBOPYECKOTO MUPOBO3-
3penus bioka.
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BiiokoBckast uHTepnperanust obpasa Tamiiera siBistercst 00mupHON u Trybokoit Temoit. V.JI. TIpuxomapko
TOZTYEPKUBAET, YTO «CPEAU APYTUX JUTEPATYPHBIX U MIU(POJOTMIECKIX TIEPCOHAXKEH, HA KOTOPBIX CIIPOEITIPO-
BaH Jiupuueckuii repoil Bioka, o6pa3 Tamuera 3anumaer ocoboe mectos [IIpuxomasko, 2013]. JeiicTBureb-
HO, B GJIOKOBCKOI 1109311 [aMJIeT SIBJISIETCST YCTOWYMBBIM 00pa3oM, KOTOPBIi TOSIBJISIETCS KAK B PAHHEH, Tak
U B 3peJIOil INPUKE, a TAKKe TIPETePIeBAET U3MEHEHHUs], TO3BOJISIONINE OTCAEIUTH ero aBomoiuio. Hauano atoro
myTH 6bLI0 TT0s103keH0 B 1898 roay B Bobiiose, rae Biiok ucnosHu posib Tamiiera B JIF0OUTENBCKON IIOCTAaHOBKE.
Ecsi B Hauasie paboThI Hajl TOCTaHOBKO# BHUMaHue Biioka 6b11o HarpasiieHo Ha 06pas Odeltiit, 4To OBLIO CBsI-
3aHO C €r0 YyBCTBAMU K UCTIOJHSBINEH 3Ty poJib JIoboBu JIMurpreBHe MeH/ieieeBoi, TO BIIOCJAEICTBUU YCU-
JuBaeTcst pepIIeKCHst caMoTo JIMPUUYECKOro Tepost. Tak, aHamns cTuxoTBopenuii bioka, 06 be/InHEHHBIX TEMOIT
otHoteHnii [amiera m Odennn, T03BOISET TOBOPUTH O TOM, UTO 3TA CIOKETHAS JIMHUS acCOIUUPoBasach bio-
KOM ¢ ero B3auMooTHotenusiMu ¢ JI.J[. MenziesieeBoil u ipeBpaTuiiach B 0co6y0 MuGooreMy, 0ObIrPhIBAEMYIO
uM B ctuxoTBopeHusix 1898 —1900 rr. [ Kazmupuyk, 2005]. OnHaKo OT3ByKU 3TOTO MEPUO/IA CIBIIIATCS MHOTO
nosske, 1 B 1914 roxy Biok muiier cruxorsopenue «5 — TamieTs, B KOTOPOM OTPaXKatoTcst rIyOOKOe IIPOKHU-
BaHIe TI03TOM 3TOTO 00pasa M OCO3HAHWE POACTBEHHBIMU, KaK U MIPEXK/IE, Psijia YEPT TAMJIETOBCKOTO XapaKTepa
u cyas6b1. B 1914 roxy moat ontyman obpas [amiera Tak ke, Kak BOCIIPUHSJ €T0 € CAMOT0 Hauasia — riry6o-
KUe 4yBCTBA SIBUJIMCH B 3JI0BEIUX TOHAX, PyKa 00 PyKy ¢ GeaymueM u 6eCKOHEUHBIM OJMHOYeCTBOM [amire-
ta. H.JI. BoikoB mutiiet, Y70 UMEHHO B 3TOM CTUXOTBOPEHWH BJIOK BBIPA3UJ CBOE TOHMMAHWE TaMJIETOBCKOM
a06Bu K Odennn: «PealbHOCTD KU3HU 371€CHh TEPEIIENACh C PEATBHOCTHI0 BOOOPAKEHUST, U, KOHYAST POMaH
TeaTpasbHBIX 00pPa30B, — BJIOK yTBEPAUI B HEM U CBOIO TOCKY O «BEYHOMN KEHCTBEHHOCTH» M €€ YaCTUYHOE pac-
kpbiTHe> [Boakos, 1926]. B memom, ramaetnam Bioka omuChIBAETCST cCaMBIMU MPAYHBIMHU YyBCTBAMHU — 06pe-
YEHHOCTBI0, HEOOXOAUMOCTBIO BBIOOpA MEXKLY JIIOOOBBIO M POJIOM, OTPUHYTOU PAIOCThIO, OIIYIEHUEM HEMU-
HyeMOH Tubesr. ITU NepekuBaHUs COMPOBOKAAIU BJIoKa Ha BCeM ero JKU3HEHHOM MyTH, U JIMYHOCTD M0JTa
OB HEPa3PBIBHO CBsi3aHa ¢ TeM 06pazoM Tamiera, KOTOPBIi BIOK BOCIPUHSIT B IOHOCTH U TIPOHEC B JYIIIE 10
cBoeit emepti. Tak, VLJI. TIpuxopKo Mucaia; «moaTy ObLIO CYKAECHO MPOKUTD U IEPEKUTh cyab0y [amirera. Y
Biioka MbI 0OHAPYKUBAEM HOBBIU TUII XyI0KECTBEHHOTO MBIIILJIEHHS: HE UCTIOJIb30BaHUE OT/ETbHBIX MOTHBOB,
OT/IEJIBHON TEMBI, He TOBTOPEHIE M 3aMMCTBOBaHKe 06pa3oB, HO riyboKoe TTPOHUKHOBEHHE B aTMOc(hepy Tpa-
re/INH, COOTHECEHKE CTPOSI MBICJIEH U YYBCTB JIMTEPATYPHOTO TEPOSt CO CBOUME COOCTBEHHBIMMU, IPOU3BEIECHIS
HUCKyccTBa ¢ xKu3ubioy» [[Ipuxonsko, 2013]. D10 sBisieTcs: MOATBEPIKAEHUEM TOTO, UTO MOTUB TeaTPaIU3aII
JKU3HU, SIPKO XapaKTePU3YIOIUil 6JI0KOBCKUI Xy/I0KECTBEHHBIN KOCMOC, OBIJT paBHO CBOMCTBEH *us3Hu Bioka,
€T0 JIMYHOCTU ¥ BHYTPEHHEMY MUDY.

Meradopa «MuUp — TeaTp» Kak 6e3yCITOBHO IiiyOOKasi MEKCIUPOBCKAsT TEMA CTajla OJHOM U3 KJIIOUEBBIX
uneit B TBOpuecTBe biloKa, MOJTYyYMB MHOKECTBO CMBICIOBBIX MHTepnpeTrainil. IlocTombKy, MOCKOAbKY TIPO-
CTPAHCTBO U BPEM:I B XyIOKECTBEHHOM MUpe Biioka XapakTepu3yoTcsl CTPeMIIEHNEM BBITH 32 IPEIEITB MUPA
PeaIbHOTO ¥ JIOCTHYh HEKOETO W/eabHOT0, HeOECHOTO MPOCTPAHCTBA KaK aJIETePHATHBbI AHCTBUTEIBHOCTH,
5TO BBIPAKAET B GJIOKOBCKOM MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM KOHTHHYYME H/IEI0 HETIOJIMHHOCTH PEATbHOCTH,
KOTOPasi U OTPaKaeT CyTh KOHIenmu TeaTpanudaimu kusuu. V.C. IIpuxonpko oTMevaet, 4To «TaKoe OTHO-
1meHne K )KU3HU BO3MOKHO TOJIBKO B 3TIOXU TlepesioMa, Kpuauca rymanusamas [IIpuxoxnpko, 2013], uro nox-
YEPKUBAET CXOACTBO MEXKIY ABYMS moataMu. OMHAKO KOHIIEMIUIO TeATPAIU3AINH XU3HU MOKHO paccMa-
TPUBATh C TOYKU 3PEHUS HE TOJBKO BBIPAKEHUS JIBYCMBICJEHHOCTU BCETO CYIIETO, HO W BOILIOMIEHUS UIeU
0 TOM, YTO TeaTp €CTh Majoe o006 e MUPA ¥ OH, COOTBETCTBEHHO, SIBJISIETCST BBIPA3UTEIEM CAMON CYTH TOTO,
YTO MOXKET B MUPE TPOUCXOIUTD. IMEHHO 3Ta MBIC/Ib KPACHOU HUTHIO MTPOXOANT Yepe3 BCe ApaMaTypruiecKue
npoussesienus [lekcrmpa.

Y Bioka aHasorMyHbIE UIEN TIOJTYYAl0T MHOE BOILIOLIEHNE, KOTOPOe HEJIb3sT HA3BaTh OJHOPOIHBIM B CHILY
PasINYUi B MUPOBOCIIPHSITUH TI09Ta B PasHbIe TIEPUO/IBI TBOPUECTBA. B 1e10M, GJIOKOBCKYIO TPAKTOBKY MeTa-
(opbt «Mup — TEaTp» onpeesseT CUMBOJUCTCKAs (hustocodus n acteTnka. [IperpuHnMast MOMbITKY BbISBUTD
Hekue (pyHzaMeHTaTIbHbIE YEPTHI TOAX0Ma Diioka, Mbl MOJKEM CUUTATh KPAeyTOJbHBIM KAMHEM €r0 MUPOBO3-
3pEHUs TPEICTAaBIeHNEe 06 MCKYCCTBEHHOCTH PEATTbHOTO MUpPa, U UMEHHO 3Ty KOHIENmio Biok Boriomna-
€T B CBOUX JINPUYECKUX W J[PAMATyPruYecKUX MpousBefeHusX. OTMETHM, 9TO HEITPOUHOMY PEaIbHOMY MUDPY
[IPOTUBOIIOCTABJISIIICS. MUP UJIEAJIBHBII, TPAKTUYECKU HE[OCATAEMBIH, TI0 GJIOKOBCKOM MOJIENN TPOCTPAHCTBEH-
HO-BPEMEHHOTO KOHTHHYyMa. HanboJiee MImocTpaTHBHO# B OTHOIIEHUY 3TOI KOHIIETIIUY SIBJISIETCS HATTUCAH-
Hag B 1906 roxy nbeca «bamaranunks», KOTOPYIO UAEHHO TTpeABAPSIJIO CTUXOTBOPEHNE C TAKMM K€ Ha3BaHU-
eM, co3zfianHoe bsiokoMm Ha roj panbire. B «bamaranunke», rie Bce CMMBOJIBI MOAYEPKHYTO HEPEATUCTUYHBI 1
SIBJISTIOTCSI TIOMYEPKHYTO TEATPATbHBIM aHTYPAKEM, OTpa3uiach OyTadopust edCTBUTENLHOCTH, KaKOH BU/IEI
ee biok. Iepon aTOTO CrIEKTaKJISI B TO K€ BPeMsI He MOTYT BBIITU M3 CBOETO TeaTPaTbHO-YCJIOBHOTO MHpA U
PACIaIaloTCsT B KOHIIE TIPEACTABIECHIS BMECTE CO CBOMM MUPOM-OaaranoM. MacKu BBITIOJIHSIIOT POJIb TPaHMU-
I[bI MEKIY STUM MUPOM U MUPOM PeabHbIM, MAaHUGDECTUPYsT YCIOBHOCTb MUPA, B KOTOPOM HAXOJSITCSI TEPOU
criekTakss. TakuM 06pa3oM, TeaTpaabHOCTD ¥ BIoka yX0IUT KOPHSAME B IEKCTTUPOBCKHUIT TE3UC «MUP — T€aTP»;
3TO JlaeT BJIOKYy BO3MOKHOCTH TIPOBOIUTH TAPAJITIEIN MEXK/TY CIIEHON U PeaibHbIM MUPOM, ITOCPEICTBOM Y€TO
OH MaHU(ECTUPYET B CBOUX MIPOU3BEAEHIUSIX HILTIO30PHOCTD, HAUTPAHHOCTD TIPUBBIYHON 0OBIBATEIIO JIEHCTBY-
TesbHOCTH. TeM He MeHee, MbI He MOXKEM TOBOPUTH O TOXKAeCTBeHHOCTH TearpasibHocTH y llexcnmpa u Bioka,
TaK KaK 3aMMCTBOBAaHHBIN BJIOKOM Te3mc «MHp — TeaTp» BOILIONIAETCS UM B TBOPYECTBE MOCPEACTBOM CHMBO-
JINCTCKOM 3CTETUKHU.

BaskHO TIO14epKHY TD, UTO [71st KyJI6TYpbl CepeOpsTHOTO BeKa XapaKTepHa MPOEKIIHsI TEATPA B PeaIbHBIN MUP,
HAIpUMep, UTPa B KOCTIOMBI I MACKU, BO3POKIEHNE MacKapaaa, TeaTpaln3anus )KU3HI B PeaTbHOM Mupe. Y
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bioka Mackapas mopuepKuBaeT BHYTPEHHUN KOHMIUKT JIUPUIECKOTO T€POs: C OJHON CTOPOHBI, TEPOU SABJIS-
€TCs YacThio SPKOTO Haia, ¢ APYroil — OH ONyIaeT moTPeOHOCTh B BOIJIOMEHUN CBOEH MOIMHHOCTH, HO HE
MOJKET 9TOTO C/leJIaTh U3-3a YCJIOBUI cpelibl, B KOTOPOH okaszasics. Biok ocTaBisieT TakoMy repoio Hajlex 1y Ha
u3baBJIeHUE OT CTPAJaHUI 1 0G03HAYAET J[Ba ITYTH: MOKHO HE TOJIBKO YCTPEMUTHCS JIYXOBHO K JPYTUM MUPaM,
HO U, CHSIB MACKU, U30aBUTH PEATIbHBII MUP OT (asbiiu. B To ke BpeMsi, MacKa MOKET OBbITh He TOJBKO UMILIU-
IIUTHBIM YCJIOBUEM ’KU3HU B 36MHOM MUPE, HO 1 CPEJICTBOM CIIaCE€HUS OT €0 JUKUBOCTH, ¥ 9TO 3HAUE€HUE MOKHO
CYUTATh HETIOCPEICTBEHHON PEMUHUCIIEHIEN TaMJIETOBCKOHN POJTH.

O6parmasich k mpoussenenusiM [lexcrnupa, Mbl MOKEM OOHAPYKUTH CO3BYUYHbBIE TPAKTOBKU MUKPOKOHIIETI-
Ta Macku. [Ipex/ie Bcero, MEeKCITUPOBCKast MACKa BBICTYTIAET B POJIH Gapbhepa MesK/y BHEITHUM W BHYTPEHHEM
MUPaMH, OTIEJSIST TAKUM 00pa3oM MTPOCTPAHCTBO BHYTPEHHETO MUPA TEPOST U JOCTYITHOE BCEM PEATHHOE TIPO-
crparcTBO. Hanbosee sSIpKUM TIPIMEPOM ITOMY SIBJISIETCST Macka Ge3yMmust, Hamerast [aMIeToM /ISt COKPBITHS
CBOMX YyBCTB U HamepeHMH. KpoMe TOro, Macka mopoii urpaet pojb JUYMHBI, KOTOPasi CKPbIBAET UCTUHHYIO
CYIITHOCTD Y€JIOBEKA, YeM TaKyKe MOMIEPKUBAETCS TeaTPATbHOCTD MIEKCIUPOBCKOTO Mupa. Hanbosee sipkum
TIPUMEPOM SIBJISIETCST TaMITeT, HameBInil MacKy 6e3yMus, KOTOpast MO3BOJIMIIA €MY CKPBITh CBOW MCTHHHBIE
HamepeHus. [ToguepkHeM, rpaHb MEKY 3ApaBOMbICINEM U GesymueM [amiera HACTONBKO MPU3PauHa, YTo
MBI MOYKEM TOBOPUTH O €T0 OTOXKAECTBIECHUN CO CBOEH POJIBIO: Macka GyATO ObI CPANMBAETCS C €TO JIUIOM, 1
He KaKeTCsT BOSMOKHBIM OTHO3HAYHO OTBETUTH HA BOMPOC, He Geaymen u Tamier B camoM jgene. Hakowerr,
TpakToBKa IIleKcmMpoM MacKapajia CBsi3aHa CO CPEIHEBEKOBOW Tpajuiiueil 0OOHOBJIEHUSI U TEPEPOKIEHIIST
[IOCPEICTBOM ITiepeojieBanust 1 oOMeHa poJisiMu | Baxtu, 1990]. B rakoii mapaaurme repou, Ha BpeMst HajieBast
MAaCKH, MTOJyYaloT BOBMOKHOCTH ONPENETUTH CBOE MECTO B UBMEHUYNBOM MUPE U HANTHU CBOTO TIOJITTMHHYIO POJIb.
Tak, B MEKCITMPOBCKOI TPAKTOBKE MACKA TOJMYYaeT GYKBATLHO JKHUBOTBOPSIIHE CBOMCTBA, a MACKapaj CTaHO-
BUTCH TIPA3HUKOM ITPOCTABIEHUS KU3HU, OJHAKO UMEHHO 3TOT aCHeKT, Ha HAIll B3IJI/l, He HAXOAUT OTpaxe-
Hu4 B TBopuecTBe biioka.

B 3akstioueHre OTMETHM, TIPEKIIE BCETO, HE3YCIOBHOE CXOCTBO MEK/TY B3TJISIIAMHU HA UIEI0 KU3HU B TBOP-
yectBe bioka u Hlekcnupa, KOTOpoe peayn3yeTcs 110 TpeM TO3UITUSAM: raMieT3M BJioka, moaxoz K TpaKTOBKe
MeTahOpbl «<MUDP — TeaTp», a TAKKe COIYTCTBYIOIINE 9TOMY pean3aliuu KoHllenTa Macku. VIMeHHO MecTo I11ek-
CIIUPOBCKON TPAJWIINK B TBOpYecTBe Biioka 1 ee posb B (hpOPMUPOBAHUT BHYTPEHHETO MUPA TI09TA MTO3BOJIIN
M03:Ke Ha3BaTh €ro «pycckuM lammueroms. CrenyeT Mog4epKHYTh, UTO, IPUHUMAS MeTahopy «MHUDP — TeaTrps
Kak cucreMoobpasyioryio uzeto, biok u [llekcnup mo-pazHoMy oreHuBaioT ee Borwionierue. Eciu lekcrmp
MOJKET IIPEBPATUTDb MacKapa/l B IIpOCJiaBjieHue *KU3HN U 4eJI0BEYeCKOro MUpa, To biiok fesaet akieHT Ha dab-
MIUBOCTH 3TOTO MUPA, U CIIEHA ¥ HETO CTAHOBUTCS CBOEOOPA3HBIM WHCTPYMEHTOM, C TIOMOIIIBIO KOTOPOTO MOJK-
HO TI0/IOPBAaTh OCHOBBI JEHCTBUTENLHOCTH U MOMEIIATH €€ PAIMOHATBHOMY BOCIIPUSATHIO, YTO HanboJsee spKo
niocTpupyetcs B bece «banmaranunks. B To ke Bpems biiok 1o-cBoeMy BUANT B Hiee «MUP — TeaTpy KU3-
HETBOpYeCKOe HayasIo, IaBast YeJIOBeKY IIaHC HaiiT! CBOH Iy Th B IPOCTPAHCTBO UEAThHOTO MJIN JKe COBEpINeH-
CTBOBATh MUP, U30ABUBIIUCH OT JIMUUHBI, HE COOTBETCTBYIOIIEN €r0 MCTHHHOMY MUPOBOCTIPUSITHIO.
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